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I'EHAEPHO-MAPKUPOBAHHBIE EJIMUHUIIBI B COBPEMEHHOM
AHIJIMACKOM SI3bIKE

I'ernepHble HcclenoBaHUS 00pa30B MAaCKYIHHHOCTH U (PEMUHHHHOCTH B KYIIBTYpE, HICOJIOTHH M MacCOBOM
CO3HaHWH, TU(QepeHIranrsi MYKCKHX W JKEHCKHH poJed M IEATENbHOCTH SIBIISIETCS OTHOCHUTEIHHO HOBBIM
ACIEKTOM OLICHKH SI3bIKOBOTO MaTepualia. 3apy0exoM TeHIepHbIe UCCIIeI0BaHUsI HHTCHCHBHO pa3BuBaioTcs B 70-¢
rogbl XX BeKka W TPEICTABISIOT COOOM TEOPETHYECKOE MPOJOHKEHHE «BTOPOW BOJHBDY (HEMHUHHUCTCKOTO
JBIDKeHMs. [ 'eHepHasl Teopusi, B OTIM4Me OT (PeMUHHM3MA, ITOCTYINPYET W3yYeHUE POJICH KaK >KEHIIMHBI, TaK U
MYXXYHHBI. B CBOMX HCTOKax TEHJCpHAsl JIMHTBHCTHUKA CBs3aHa ¢ (PCMHHUCTCKOW KPUTUKOW s3biKa. B 1eHTpe
BHUMAaHHS TCHACPHON IJIMHTBHCTHKH CTOST TPOONEMBI W3YYEeHUs TCHICPHBIX OCOOCHHOCTEH IHCKypca,
JIMCKYPCHUBHBIX CTPATETHI MY)KYUH M KCHIIWH W CBA3aHHBIX C HUIMH COIMANBHO-IMHTBUCTHYECKUX aCTIEKTOB PEUH
MIpEeICTaBUTEINICH pa3HBIX ITOJIOB.

[MogbeM U cTpeMuUTEIbHOE Pa3BUTHE (EMUHHUCTCKOTO JIBMIKEHHS CHOCOOCTBOBAIO MOHMMAHHUIO KEHIIUHAMH
CBOCH 3HAYMMOCTH M BO3MOIKHOCTU camMopeam3ali B pa3jINn4YHbIX C(i)ean ACATCIBbHOCTH BO MHOI'MX 3allaaHbIX
CTpaHax, MPEeXJe BCEr0 B aHIJIOTOBOPSIINX. FIMEHHO MO3TOMY HCCIENOBaHUS, KOTOpPbIE M3BECTHBI ceiluyac Kak
reHjiepHasl JIMHIBUCTUKA, MPOBOJATCS Ha MaTepuaje aHTJIMUCKOro si3bika. [loHsTHE reniepa yxe JOCTaTOYHO
IIIPOKO BOIILIO BO BCE CEpHl COMMATHHON M aKaJeMHYECKON KU3HM, TaK YTO MaJl0 y KOTO BBI3BIBACT COMHCHHUS
HEO0OXOAUMOCTh TIPOBENCHHUS TCHICPHOTO aHalN3a B TYMaHWTApHBIX Haykax. M XOTS TeHAep SBISACTCS MPEkKAe
BCEr0 COLMANBHBIM SBJICHHEM, OH HETIOCPEACTBEHHO MPOSBILECTCS HE TOJBKO B COIMOJIOTHH U IICHXOJIOTHH, HO U B
SI3BIKE.

Wnes o paBeHCTBE MEXIy MYKUYHMHOW M JKCHITUHON BO BCeX cepax KM3HH — MOJIMTHYCCKOH, COIMAIbHOM,
HAyYHO-00pa30BaTeIbHOM, OBITOBOW M JIMYHOH — OBICTPO HaOpasia MOMYIAPHOCTh. [I0CKOJBKY SI3BIK SIBJISCTCS
OTpakKCHUEM HAIIETO BOCIIPHSTHS OKPYXAFOMIEH JCHCTBUTEIBHOCTH, TO ABIKCHHE 32 CBOOOIY W TpaBa >KCHIIMH
He3aMEUTUTEBHO 0KA3aJIo BIMSHIE Ha CJIOBAPHBIA COCTAB SI3BIKA.

[Ipobmeme TeHAepa B aHTIHUIICKOM S3BIKE MOCBSAIMICHBI PaOOTHI OTEUYECTBEHHBIX W 3apyOEKHBIX YUCHBIX,
nccnenonateneid U metomuctoB (baseme B.H., Topomnumkoa M.J., I'pumenko E.C., Kupununa A.B.,
Mamumesckas J.Y., Mapteiaiok A.IL., TloranoB B.B., Cepreesa M.B., Xaneesa N.1., Xonon A.M., Coats J.,
Tannen D., Miller, Swift, Spender u np.).

AKTyanbHOCTh HCCIEIOBAHUS ONPEENACTCS He0OX0AMMOCTRIO U3YUCHHUS BIMSIHHAS POJIH TCHICPHOTO (aKTopa,
KaK COIHAIbHOTO (haKTOpa, Ha pa3BUTHE CIOBAPHOTO COCTaBA aHTIHMICKOTO S3bIKAa, B YACTHOCTH Ha
(GYHKIIMOHUPOBAHNE TeHIEPHO-MapPKIPOBAHHBIX SAWHUII.

Lemp paboTel 3akiIO4aeTcs B M3YYCHHH CIIOBOOOPA30BATENBHBIX OCOOCHHOCTEH W OCOOCHHOCTEH
(YHKIMOHUPOBAHUS FeHIEPHO-MaPKUPOBAHHbBIX EJMHUI] B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

B pabore mNpUMEHSUTMCH CIEAYIONIME METOIbl HMCCICAOBAHMS: METOJl CEMaHTHYECKOTO aHajn3a, METOJ
KOMIIOHEHTHOTO aHalln3a, METO/] CJIOBAPHBIX JS(HUHUIINNA, METO] BBIOOPKH, METOI KOJIMYECTBEHHBIX TI0JICYCTOB.

MarepuanoM HCCIEIOBaHHs SIBISIIOTCS CIIOBAPH COBPEMEHHOTO aHIIHIiCKOro si3bika: the American Heritage
Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Collins English Dictionary for Advanced
Learners, u3 KOTOPBIX METOJIOM BBIOOPKH OBLI0 0TOOpaHo i aHaim3a 100 reHIepHo -MapKUuPOBAHHBIX SIUHUIL.

TepMmuH «reHaep» NpUIIEN B IMHTBUCTUKY M3 aHTpoIoJoruu B Havyane 70-x rogoB XX cronerus. BriepBoie oH
0buT ucnob3oBaH ['. PyouH B ctatbe «OOMEH KCHITMHAMU. 3alHMCKH PO «IOJUTHYCCKYIO SKOHOMHUIO» IMOJIay» U
OTIPE/ICIICH KaK «KOMILICKC KOHBCHIIUI, KOTOPBIC BICKYT 3a COOOM PEryasTHBHOE BIHMSHUC HA OMOJOTHYCCKHIA ITOJT
KaK MpeaMeTa oOmecTBeHHOW nestenpHOCTH» [1, 108]. HasHaueHwe TepMuHA «TEHICP» 3aKIIIOYAaeTCs B
pa3rpaHUueHUH COMUOKYIBTYPHBIX (gender) u 4ucto GHoorHueckuX (SeX) XxapakTepHCTHK YeloBeka [2, 7].

l'ernep cnemyer paccMaTpuBaTh KaK COMMOKYIBTYPHYIO KaTeTOPHIO, KOTOpas PETYISPHO BOCCO3IAETCS B
CTPYKTYpax S3bIKOBOW OCO3HAHHOCTH WHIWBHIA, OOYCIOBIEHHOH OCOOCHHOCTSMH ONPEAEICHHOW KyIbTYPHI U
COUOKYJIBTYPHBIX HOPM, T.C. 3TO COBOKYIITHOCTH CTCPCOTHUIIOB U MO}IeHeﬁ MOBCACHUA, pEUYU, NPECHAIOKCHHAA
00IIEeCTBY MPEACTAaBUTEIIAIMU O0OMX TOJIOB. ' €HIEPHBIA CTEPEOTHUI SIBISETCS OTICIBHBIM BHJIOM CTCPCOTHIIA,
KOTOPBIH OTpaxkaeT KyJbTYPHO U COMUAIBEHO OOYCIOBICHHBIC MBICITH M IIPECYIIO3UIIUH TIPO MPH3HAKH, aTPUOYTHI U
HOPMBI TTOBEJICHUS TIPEICTaBUTENCH 00OMX MOJOB B s3bIKe. Kaxxmoe oOIecTBO B OMpeNeeHHBIN TIEpHOJT CBOETO
HUCTOPHYECKOTO Pa3BUTUS (POPMHUPYET CTEPEOTHITHBIC CTAaHAAPTHI (HEMHHUHHOCTH W MACKYJIHHHOCTH, HHBIMH
CIIOBaMH, CTEPEOTHUIIBI «THITHIHOM KEHITUHBD) U «THIIHIHOTO MY>KYHHBDY, TO €CTh YePThI, HOPMBI, POJIH, THITUYHBIC
WJIN KCJIATCIIBHBIC U1 TCX, KOT'O 06H_IGCTBO BBIACIIACT KaK MYXYHH UJIN KCHIITUH.

AHTJIOS3bIYHOE OOIIECTBO OKAa3aJioCh IIOJBJIACTHO MY>KYMHaM, KOTOpbIC 3aHUMAIOT TJIABHBIC IMO3UIUH B
0OIIIeCTBEHHOW JXM3HM, OH3HEce, MONUTHKE. Bce 3TH peanuu akTyanusupoBanuch B Tepmune Mmale-dominated
society [3]. A KeHIIMHA, COTJIACHO T'€HJEPHBIM CTEPEOTHIaM, ciabas, MACCUBHAs, 3aBUCHT OT MYXXUYHHBI,
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BBITIOJIHSET POJIb XPAHUTEIbHULBI JOMAIITHEro oyara. Takoe HepaBHOIIPaBUE B I'€HACPHON JTMHIBUCTHKE IIOJIYYHIIO
Ha3BaHUEC «ICHACPHAA aCUMMETPpUA», CTaBlIasd AIpOM I/ICCJ'IeZ[OBaHI/Iﬁ (beMPIHPICTCKOﬁ JIMHT'BUCTHKU.

I'enyiepHast acuMMeTpHsl B A3bIKE — 3TO HEpaBHOMEpHAs IPEJCTaBICHHOCTh B S3bIKE JIMII pa3HOro moisa. B
OCHOBY 3TOTO YTBEP)KAEHHS JIEI OJMH W3 TJAaBHBIX IOCTYIaTOB (DEMHHUCTCKON JIMHIBHCTHUKHU: S3BIK (DPUKCHPYET
KapTHHY MHpa C MYKCKOIl TOYKM 3pEHHs, MO3TOMY OH HE TOJBKO AHTPOINOLCHTpHYEH (OpPUEHTHPOBaH Ha
YeroBeKa), HO W aHAPOLEHTpHYeH (OPUEHTHPOBAaH Ha MYXX4HHY). Takum 00pa3zoM, SI3BIK CO3aeT KapTHHY MHpa,
OCHOBaHHYIO Ha MYKCKOIl TOYKe 3PEHHS, C TOYKU 3PEHUS MYKCKOH INEpCIIEKTUBBI, e JKEHCKOE INPEACTaeT
TJIaBHBIM 00pa30M B POJiH 00BEKTA, B POJIH «IPYTOT0», «IYKOT0» HIIH BOOOIIE UTHOpUpYyeTcs [4, 55].

HccnenoBanus reHJIepHBIX acCHMMETPHH s3bIKa CIIOCOOCTBOBAIM W 0Oosiee TIIyOOKOMY M3YYEHHIO, a B
HEKOTOPBIX CIydasX M IIepecMOTpY, CJIOBOOOpa30BaTeIbHOW W HOMHHATUBHOM cHucTeM s3blka. OCHOBHOE
JOCTH)XKeHUE (DEMUHUCTCKOM JIMHIBUCTHKU 3aKIFOYaeTCs B TOM, YTO OHA IO3BOJIMJIA JKCHILMHE «HHAYE YBUJCTH)
ce0s uepes S3bIK, IPE0J0JICTh HEKOTOPYIO MYKCKYIO aCHMMETPHUIO U JOMUHAHTHOCT B SI3BIKE.

CoLMOPKOHOMHUYECKHE H3MEHEHUS B MHpe, JAeMorpaduyeckue TEHICHIMH, KapIuHaJIbHbIE H3MEHECHHS B
CTPYKTYpE TPYIOBBIX PECypcoB, IepepacrpeliesieHne 00s3aHHOCTeH U poJieil B ceMbe, Ooph0a JKEHIUH 32 CBOU
IpaBa, (l)eMI/lHI/I?)M MPUBCIIM K IMOBBIIICHUIO POJIM U CTAaTyCa KXCHIIMH B COBPEMCHHOM MHUPE, IMPCKIAC BCEIO0 B
AHIJIOSI3BIYHBIX CTPAaHaX, YTO HAIIIO CBOE OTPAKEHHE U B SI3BIKE Ha JICKCHYECKOM YPOBHE.

ITo pedeBbIM TMOKa3zaTeNsIM HAOJIOZAETCsl CO3JaHHMEe oOpas3a JENOBOH SMAaHCHUIIMPOBAHHOW >KCHIUUHBI B
QHTJIOSA3BIYHOM OOLIECTBE, YTO FOBOPHT O HECOMHEHHBIX COLMOKYIBTYPHBIX CIBHIaX B COBPEMEHHOM MHUpE H O
HapacTAIOMUX TEHJCHIUAX Pa3MbIBaHHUA CYIIECTBYIONIMX T'CHACPHBIX CTEPEOTHUIOB B S3BIKE, YTO 3HAYUTEIHHO
HOBJIUAIO Ha QYHKIMOHUPOBAHNE FeHAESPHO -MapKUPOBAHHBIX SIMHHI] B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Cospemennbie yuenbie (M.S. brnox, H.A. Koopuna, M.A. Kommakuu, 1.D. Jlanasai u ap.) CXOAATCS BO
MHEHHUH O TOM, YTO KaTerOpHIO POJa B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3BIKE CJIE/yeT CUMTaTh HE IPaMMaTHUECKOM, a
CEeMaHTUYeCKOHW, TO eCTb OCHOBAaHHOM Ha JIEKCHYECKOM 3HAa4YeHWHM ciioBa. 1103TOMy 3HAYMTENFHYIO pOJb B
ONpPE/CNICHNH KaTeTOpHUH pOJa B AHTJMHCKOM S3bIKE HIPAIOT TeHACPHO-MapKUPOBAaHHBIC CAUHUIBI —
«HOMHMHATUBHBIC CIMHUIBI, KOTOPHIE TEMAaTH3UPYIOT OCHOBHBIX aKTaHTOB I'€HIECPHO PEJIEBAHTHOW MPEAMETHO-
pedepeHTHO# cuTyamuu, pehepeHTOB MYKUUHY M KEHITUHY» [2, 61].

B cootBercTBHM €O cHOCOOOM BBIp@KEHHS T'EHACPHOTO IMpPH3HAKa B CJIOBAapPHOM COCTaBE COBPEMEHHOIO
AQHIJIMHCKOTO SI3bIKA BBLAENISAETCS HECKOJIBKO THIIOB TEHJIEPHBIX MapKepOB: CEMaHTHYECKHE M CTPYKTYpHBIC
(Mopdonornyeckre U CMHTAKCHYECKNE) TeHAEPHBIC MapKEphI.

CeMaHTHYECKH MapKHpOBaHHBIC HOMHHATHBHBIC E€AWHHUIEI HE COJEpKaT TEHAEPHBIX MapKepoB, HO
UCIIOJB3YIOTCSA NPEUMYLIECTBEHHO C MYKCKOH 10O JKEHCKOH pe(pepeHTHOH OTHECCHHOCTBhIO, KOTOpas
KOHBEHIIMOHAJIBHO 3aKpeIlyIeHa 32 HUMH B JIEKCHYECKOW CHCTEME aHTJIMHCKOTo si3bika. CoriacHo TeHOEpHOM
KJ'[aCCI/I(bI/IKaI_H/II/I HNMCH CYIIECTBUTCIIBHBIX HA CEMAaHTUYCCKOM YPOBHE BBIACIAIOTCA CICAYIOMIUC MMOATPYIIIIbI:

—  HEOJyIIEBJICHHBIE CYIIECTBUTENbHBIE HEMTPaIbHOTO poaa (neuter): table, nature, love, forest [5];

— ojyureBieHHsIe ob1ero poaa (common): doctor, teacher, inhabitant, individual, president, guest [5];

— oayuieBieHHbIe Myxckoro poaa (masculine): father, brother, son, husband, bachelor, ox [5];

— opymieBseHHBIE )XeHckoro poma (feminine): mother, sister, daughter [5].

CTpYKTYpHO MapKHPOBaHHBIE HOMHHATHUBHBIE EIWHHILBI COACP)KAT TEHIEPHBIE MapKephl ABYX THIIOB!
MOP(OJIOTHUECKUE U CHHTAKCHYECKHUE.

B pomr Mopdonornueckux MapkepoB BICTYHAOT cyddukcansHbie Mopdemsr -€SS, -trix, -euse, -ette, -ine, -
enne, -ene, -en, -e, -a, KOTopble 00pa3yloT AEpPUBATHI )KEHCKOTO pojia OT OOLIEPOJOBBIX HOMUHALMMA, HAIpUMep:
actor — actress, waiter - waitress, poet — poetess, hero — heroine [5], a Takke ceMaHTHYHO MApPKHPOBAHHbBIC
HOMHHATHBHBIC OCHOBBI C MYXXCKOW W KECHCKOH pe)epeHTHOHW OTHECEHHOCTBIO, KOTOpBIE OOPAa3yIOT CIOXXHbBIC
HOMHMHaIMK. B coctaBe CIOXHOTO CJI0Ba TEHICPHBIH MapKep MOXKET OBITh NPEACTaBICH Kak B Ipe-, TaK U B
nocrnosuuun: male-frog, bell-boy, milkmaid, businesswoman [5].

CoriacHO MHEHHSIM TaKHX aHTJIOSN3BIYHBIX JIMHIBUCTOB, kak Goddard, Patherson [6], Miller, Swift [7], kakwue-
11060 HOMHHAIIMK KEHCKOTO POJa, B YaCTHOCTH, Takue Kak authoress, stewardess, waitress, 3HaueHHEe KOTOPBIX,
€CIIM YYHUTHIBATh CIOBapHbIC ACHUHUIMHN, OTIMYAETCS OT IMapHBIX OOIIEPOJOBHIX HOMUHALMKA TOJBKO IIOJIOBOM
NPUHAUICOKHOCTBIO pedepeHTa, MMEIOT KOHHOTAaTUBHBIA IMOTEHIMAN, KOTOPHIH TPUBHAIU3HPYET pedepeHTa
JKCHILUHY, CHIXKAET e€ CTaTyc.

AHTTIOA3BIYHBIN CYOBEKT MUCKypca KEHCKOTO IMOoJIa CO3HAeT HEraTHBHBIM MOTEHIHAN CYyP(UKCOB KEHCKOTO
poja, W C BO3pacTaHHEM MOMYIAPHOCTH (PEMHHHCTCKOTO IBI)KCHUS B COBPEMEHHOM AHTJIOSI3BIYHOM IHCKYpCe
HaOmofaeTcss TEeHJASHIUsT 0003Ha4YeHHs pe(epeHTOB >KEHCKOTO MoJia OONIepOJOBHIMH HOMHUHAIMSIMH, KOTOPBIE
JIMIIEHBl KOHHOTALWH, TPUCYIIMX HOMUHALIMSIM JKEHCKOTO POoJia.

CHHTaKCHYEeCKUEe MapKephbl BKIIOYAIOT JIEKCEMbl MYXKCKOH U KeHCKo# pedepenunn: male, man(men)/female,
woman(women), lady, boy/girl, xotopsie 00pa3yioT c10BOCOUYETAHHS PA3HOTO YPOBHSI CTOMKOCTH: OT CBOOOIHBIX:
lady doctor — a woman licensed to practice medicine , male prostitute — a man who engages in sexual intercourse
for money [8, 635], mo ¢paseconornueckux: lady of easy virtue — promiscuous woman, one easily seduced and
bedded [8, 452], family man —a man who is married and has children, devoted to his family [8, 243].

B GoxnpmmHCTBE citydaeB (parMeHTHI JAUCKYpca, B KOTOPBIX COJIEp)KATCSd CHHTAKCHYECKH MapKUpPOBAaHHbBIE
HOMHUHAIINK, HE HWMIUIMIHUPYIOT CEKCYaIbHOCTH WM TPO(EeCCHOHATIBHONW HECOCTOSTENHLHOCTH pedepeHTa-
JKCHINUHBL. VIMIUTMKAIMK, KOTOphIE TPUBHAIU3HPYIOT pe(epeHTa-KeHIIUHY, XapaKTepHBI TOJBKO ISl Mapkepa
lady. OTo Moxer GbITH CBsi3aHO ¢ TeM, 4To HoMuHauus lady B mpoTHBOBEC WOMaN MCTOPHYECKH 3aKPEHHIAch 3a
KEHIIMHOM, KOTOpast He paboTaeT, B CBA3M C dYeM coderaHust ¢ MmapkepoM lady moryr moapasymesars
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He0CTaTouHbIHM mpodeccronanusm pedepenta: “Terms like “lady poet”, “lady doctor” and so on generally lend an
air of amateurism to the person whom they are describing. Lady poets rarely write for a living” [9, 93].

«KeHckue» MapKepbl UCIIONB3YIOTCS Ul 00pa30BaHKUs HOMUHALMH, KOTOPbIe 0003HAYAIOT MPECTHXKHBIC, HITH
TaK Ha3bIBAEMBIE «MYXKCKHE», Cepbl AEATEIBHOCTH, I'Ie KOJMYECTBEHHO NMPeoOJIafaloT MYKYMHBI, HallpUMep:
woman astronaut, woman priest, female lawyer, woman police constable [8].

«MyKckue» MapKepbl BCTpPEUaloTCsl € HE3HAYMTEIbHON TIpynmod HOMUHAIMH, KOTOphle 0003HAdaroT
BCroMoraresnbHbie mpodeccun: male secretary, male nurse, wiu cBsi3aHHbIC ¢ BHEIIHEH MPUBIICKATEILHOCTHIO: Male
model, wnu npenocTaBlieHHEM CeKCyalbHbIX yeiayr: male prostitute, male stripper [10, 45].

CTpyKTypHBIE T€HAEPHBIE MapKepbl MOTYT NMPHIaBaTh HOMUHAIWK Ty WIM WHYIO TCHICPHYIO pedepeHIHIo
SKCIUTMIUTHO WM UMIUMMUOUTHO. IIpy HanW4mMu SKCIUIMIUTHOTO TEHAEPHOTO MapKepa TeHiepHas pedepeHTHas
OTHECEHHOCTb ~ HOMUHATHBHOM  CIMHMIBI  CTa0MiIbHAa WM HE  3aBUCHUT  OT  JIMHTBUCTHYECKOTO
(9KCTPaNTMHTBHCTHYIECKOTO) KOHTeKcTa: Waitress, schoolboy. Posb sKCINTHIUTHBIX MOPQOIOTHIECKHX MapKepOB
UrparoT cypdUKCh KEHCKOTO POJa M CEeMaHTHYECKH MapKHpOBaHHBIE OCHOBBI: conductress, policewoman, a
CHHTAKCHYECKHX — CEMAaHTHYECKH MapKHpOBaHHBIC JiekceMbl: male prostitute, career woman [8].

[Tpn HanMuYMM MMIUTMOMTHOTO T'€HIEPHOTO Mapkepa pedepeHTHas OTHECEHHOCTh HOMWHATHUBHOM €IMHHIIBI
HecTaOMIIbHA M OTPEJIENSeTCs] C OMOPOi Kak Ha JIMHTBHCTHUECKUH, TaK M HA AKCTPAIMHTBUCTUYECKUI KOHTEKCT
JucKkypca. IMIIIMIuTHEIE MapKephl MPEICTAaBIISIOT TaK HA3bIBAEMbIM «COLMANIBHBIA TEHIEP», T.€. CIydaH, Korjaa
reHacpHas pe(bepeHuHﬂ HOMHHATHUBHOM (105050500851 ornpeacicHa COHUOKYJIbTYPHBIMHU CTCPCOTUITHBIMU
MMpeACTaABJICHUAMU cy61)eKTa JUCKYypCa O TCHACPHBIX OTHOMICHHUAX B COOTBCTCTBYIOLIEM JIMHTBOKYJIBTYPHOM
coobrectBe. Hanpumep, secretary — a person, usually a woman, who handles correspondence, keeps records, and
does general clerical work for an individual, organization [8,735]; wet nurse — a woman hired to suckle the child of
another [8,976] — accoruupyrorcs ¢ pedepenToM-KeHHON, a doctor — a person licensed to practice medicine [8,
183], armchair strategist — a person who criticizes or suggests alternative courses of action from a position of
hindsight after the event in question [8,59] — ¢ pedhepeHTOM-MY>KUHNHOIA.

B kauectBe CBOEOOPa3HOTO MapKepa MOTYT CIYXHTh rpammarmdyeckue ¢opmbl nuusbeix (he/him, she/her),
nputspkatensHbix (his, her/hers) u Bossparubix (himself/herself) mecrommenuit TpeTbero numa emTMHCTBEHHOTO
JIMIa, COOTHECEHHBIE ¢ pedepeHTOM MYKCKOro JInbo >keHcKoro mosa: This is our manager. She is from Italy [8,
374].

OmHUM W3 OTAENBHBIX CIIy4acB CTPYKTYPHOTO MAapKHPOBAaHUS SIBISETCS TeHJepHas AnddepeHrais
KOHBEHIIMOHAIBHBIX UACHTH()UKATOPOB, KOTOPBIE CTOAT Tiepe ¢hamuminel (pexe uMeHeM 1 dhamuineil) pedepenra-
oco6b1, Hapumep: Mr White — Mrs/Miss White. Yka3zauusie reniepHble HACHTUPUKATOPHI HA3BIBAIOT «THTYJIAMH
BexxauBoctu»  (titles of courtesy) wiu  «rurynamu  yBaxenusi»  (titles of respect). Jlo XX cronmerus
HEMapKUPOBAaHHOMY MYXCKOMY «TuTyiny» (Mr), koropeiii crout mnepen damuiuel nuna MYKCKOro TOJa,
COOTBETCTBOBAIM [IBA JKCHCKUX «TUTYJa», MAPKHPOBAaHHBIX IO TaKWM IIpU3HAKaM, KaK CEMEHHOE ITOJIOXKEHHE:
samyxkHss (Mrs)/aesamyxusst (Miss). B The New York Times Style Book for Writers and Editors (Pekomennanum
0 CTHITIO JUTSt aBTOPOB | pemaktopoB New York Times) 1962 roma BeITycka aKIEHTUPYIOT BHHMAHHAE HA TOM, YTO
Mr Hano WCHoNB30BaTh C MMEHAMHU JIMI[ MYXXCKOTO I0JIa, Y KOTOPBIX XOpOIlas permyTalus, U He cIeayer
HCIOJb30BaTh C UMCHAMU JINII, OCYXJICHHBIX 3a MPECTYIUICHUC UJIU TaKUX, peyTallld KOTOPbIX COMHUTCIIbHA. Mrs
u Miss npeacTaBisoT coboil npyroi ciaydaid. X MCMONB3YIOT ¢ HMEHAMH BCEX JIHIL KEHCKOTO I0JIa HE3aBHCHMO
OT peITyTaIiH, TOCKOJIBKY OHU HEOOXOUMBI JTsl HACHTU(UKAIINHA X CEMEWHOTO ToJoxeHus [ 7, 99].

Wpneonorn ¢eMuHM3Ma CUUTAIOT, YTO CIOBAPHBIA COCTaB M I'PaMMAaTHYECKHH CTPOH aHTIMHCKOTO S3bIKa
HEONAaronpusATHBIM 00pa3oM BIHSIOT HA CO3HaHWE TOBOpSNIMX Ha HeM moned. Cpexu eanmHHIl SI3bIKa,
MOJBEPTHYTHIX KPUTHKE CO CTOPOHBI (DEMHHUCTOB, MOXKHO Ha3BaTh CIIEYIOLIHE:

—  CYyIIECTBUTEIBbHOE Man, MCIOJb3yeMOe B CBOMX HEKOT/a TPAJWIIMOHHBIX 3HaueHUsx “a person of either
sex”: Every man is an architect of his fortune (proverb); unu “people in general”: Man has always dreamed of being
able to fly [11, 95];

—  KOMIIO3HUTHI ¢ ocHOBO# man: mankind, man-made, manhunt etc [12];

—  JepuWBaTHl C TeHAEPHO-MapKHUPOBAHHBIM CII0BOoOOpasyrommM cyddukcom: teacher — teacheress, doctor —
doctorine [12];

— JIMYHBIC W TPUTDKATEIBHBIC MECTOMMEHHS TPEThEro JMia Mykckoro poxa: he, him, his mpu
yIOTpeOICHHH MO OTHOUICHHIO K My)X4unHaMm u skeniunHam: He laughs best who laughs last. He who seeks finds
(proverbs).

Takum o0pa3oMm, Bce yKa3aHHBIE BBINIE TI'€HJEPHO-MAPKHPOBAHHBIC EIMHUIBI B paMKax (EeMHHUCTCKON
JIMHTBUCTHKA TOJYIUIIH cTaTyc SeXists Words (ceKCHCTCKHX TEepMHHOB), a caM aHTIMHCKUI s3bIK — cratyc The
Sexist Language.

B cBs3M ¢ 3TUM MIMPOKYIO MOMYJISIPHOCTh CPeAH OOIIECTBEHHBIX NEATENEH, JIMHTBUCTOB U JIUTEPATOPOB
MOJTy9aeT Maes O TOJUTHYCCKH KOPPEKTHOM SI3bIKE, HEUTPaIbHOM C TOYKH 3PEHHS YKa3aHWS Ha mMOJ juia — The
Non-Sexist Language. MHorue u3aaTenbCTBa TOCHCHIMIN BBIIYCTUTh CICHUATbHBIC CIOBAPH W CIPABOYHUKH,
ABTOPBI KOTOPBIX JAlOT PEKOMEHIAlMK, ITPU HOMOIIM KaKHX SI3BIKOBBIX CPEICTB ClellyeT M30erath B CBOCH peun
CJIOB M BBIPKEHHH, TPSIMO MJIM KOCBEHHO YKa3bIBAIOIIMX HA TI0JI YeI0BeKa. ABTOPHI-()EMUHHCTHI JIETAIOT IOTBITKY
YCTPaHUTh U3 S3BIKA CPENCTBA, KOTOPBIE MOTYT BOCHPHHHMATHCS Kak reHIepHble Mapkepsl — “to de-gender the
English language” [10; 13]. B cBsi3u ¢ aTuM pa3paboTaH IeIblii KOMIUIEKC HHCTPYKIHHA W PEKOMEHIAIH, CIIeTys!
KOTOPBIM, FOBOpHHH/Iﬁ CMOXET HUCIIOJIB30BATH A3BIKOBLIC CJIAMHHUIBI, BBIPAXKAIOUINEC HeO6X0}:[I/IMOC 3HA4YCHUEC, HO
ABJISIFOIITUECA FeHﬂepHO'HeﬁTpaHbeIMH 1 MOJIMTUYECKU KOPPECKTHBIMMU.

Takum 00pa3oM, MOKHO CZENaTh BBIBOJ, YTO KAaTETOPHIO POJa B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM S3BIKE CIEAYET
CYUTATh HE I'PaMMaTHYECKOM, a CEMaHTHUYECKOW KaTeropued, TO €CTb OCHOBAaHHOW Ha JIEKCMYECKOM 3HAYCHUH
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TF'EHJAEPHO-MAPKHPOBAHHBIE EJUHUIIBI B COBPEMEHHOM AHI'VIMUCKOM SI3bIKE

cioBa. [loaToMy 3HaYHTENBHYIO PONIb B ONPENCICHUH KAaTETOPHUU POJa B AHIVIMHCKOM SI3BIKE WIPAOT TeHIIEPHO-
MapKHUpPOBAHHBIEC TMHHUIIBI.

OCHOBHBIM CIIOCOOOM, HCIIOJIB3yEMOM MJIsi KOHCTPYMPOBAHMS T'€HJEpa, SBISIOTCS T'eHIEpPHbIE Mapkepsl. B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE CYLIECTBYET HECKOJBKO THIOB OKCIUIMLUUTHBIX T'€HIEPHBIX MapKepoB:
MOpQOJIOTHYECKHE, CHHTAKCHYECKUE U KOHBEHIMOHAIBHBIE I'eHepHbIe MapKepbl. Mopdosiornueckue reHjepHble
Mapkepbl 00pa3yroT JepuBaThl OT OOIIEPOJIOBLIX HOMUHALIMK ITPU TOMOINU psana cyddukcos (-ess, -trix, -euse, -
ette, -ine, -enne). CHHTaKCHYECKHE MapKephl BKIFOYAIOT JIEKCEMBI MYKCKOW M JKEHCKOM pedepenrmu: male,
man(men)/female, woman(women), lady, boy/girl. KouBeHimoHaNbHBIE NPEACTABIAIOT COOOM «TUTYIIBI
BexxuBocti» (Mr, Mrs,Miss,Ms), koTopsle cTosT nepex Gpamuineid pepepeHra.

HccnenoBanue ObUIO MPOBEICHO Ha MaTepUajle CYLIECTBUTENbHBIX — I'€HIePHO-MapKUPOBaHHbBIX enuHUL. J{is
aHanm3a O0b110 0ToOpano 100 cioB. B cooTBecTCTBUM ¢ KOMMUeCTBEHHbIMH TIofcueTaMu 80 % W3 HUX OTHOCSITCS K
pedepenty-xenmune u 20% otHocsaTes K pedepHeTy-MyxunHe; 70% cnoB 00pa3oBaHEl NPH TOMOIIU
MOP(OJIOTHYECKUX TEHAEPHBIX MapKepoB, 26% - CHHTaKCHYECKMX TCHIEPHBIX MapKepoB M 4% OTHOCATCS K
KOHBEHIIMOHAIBHBIM TeHJEPHBIM MapkepaM. HaumOosee NpOIyKTHBHBIMH TEHAEPHBIMH MapKepaMH SIBISIOTCS
Mopdotornuecknii Mapkep -ess (45% ciioB) ¥ cMHTaKcH4eckui Mapkep woman (20% cioB).

Cienyer OTMETUTb, YTO B COBPEMEHHOM QHIJIMMCKOM $I3bIKE HAOJIONAETCSl TEHIACHUMS K CHUKECHUIO
yrnoTpeOieHHs] T'eHIEPHO-MapKUPOBAHHBIX EAWHHIl, YTO CBS3aHO C MOJBbEMOM U CTPEMHUTENBHBIM pPa3BUTHEM
(heMUHHICTCKOTO ABI)KEHHS BO MHOTHX 3alaJHbIX cTpaHax. [IpencraBurenn (eMUHUCTCKOW JIMHIBUCTUKH CUUTAIOT
AQHIJIMACKUHA CEKCHCTKMM SI3bIKOM M BMECTO T'€HIEPHO-MapKHPOBAHHBIX CJIOB M BBIPOKCHUH IIpeuIararoT
UCIIOJIb30BATh IOJMTHYECKH KOPPEKTHBIE aJbTEPHATUBBI, KOTOpPHIE INPHBHECYT B S3BIK KAaTETOPHIO OOJIBIIEH
HEWTPaIbHOCTH C MO3UIUH T'eH/Iepa.
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